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D CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, daß dieses Aggregat
folgenden einschlägigen Bestimmungen
entspricht:
EG-Maschinenrichtlinien 89/392/EWG i.d.F.,
91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromagnetische Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte Normen,
insbesondere
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

GB EC declaration of conformity
We hereby declare that this unit complies 
with the following relevant provisions:
EC machinery directive 89/392/EWG 
in this version, 
91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG
Resistance to electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG
Applied harmonized standards in 
particular:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

F Déclaration de conformité CE
Par la présente, nous déclarons que 
cet agrégat sitisfait aux dispositions
suivantes:
Directives CEE relatives aux machines
89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE
Compatibilité électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normes utilisées harmonisées, 
notamment
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

NL EG-verklaring van overeenstemming

iermede verklaren wij dat deze machine
voldoet aan de volgende bepalingen:
EG-richtlijnen betreffende machines
89/392/EEG, 91/368/EEG, 93/44/EEG,
93/68/EEG

Elektromagnetische tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde normen, 
in het bijzonder
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

E Declaración de conformidad CE
Por la presente declaramos que esta 
unidad satisface las disposiciones perti-
nentes siguientes:
Directivas CE sobre máquinas 
89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE
Compatibilidad electromagnética
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normas armonizadas utilizadas particular-
mente
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che le presenti
pompe sono conformi alle seguenti direttive
di armonizzazione
Direttiva Macchine CEE 89/392/CEE,
91/368/CEE, 93/44/CEE, 93/68/CEE

Compatibilità elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate, 
in particolare
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

SF CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä:
EY-konedirektiivit 89/392/ETY, 
91/368/ETY, 93/44/ETY, 93/68/ETY

Sähkömagneettinen soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut standardit, 
erityisesti
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

S EEC konformitetsdeklaration
Härmed förklaras att denna maskin 
uppfyller följande bestämmelser: 
EEC maskindirektiv 89/392/EEC 
i denna version, 91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC i denna version, 
92/31/EEC, 93/68/EEC
Tillämpade harmoniserade normer, 
särskilt:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

H EK. azonossági nyilatkozat
Ezennel kijelentjük, hogy az agregát 
a megkívánt alanti feltételeknek 
megfelel:
EK- Gépirányelvek 89/392/EWG,
91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromagnetikus Összeegyeztet-
hetŒség 89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG
Alkalmazott, harmonizált normák,
különösen az
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

GR ∆ήλωση συµµ�ρ
ωσης µε τ�υς 
καν�νισµ�ύς CE
∆ηλών�υµε 	τι τ� πρ�ϊ	ν αυτ	
ικαν�π�ιεί τις ακ	λ�υθες διατά�εις:
�δηγίες CEE σ�ετικά µε µη�ανήµατα
89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE
Ηλεκτρ�µαγνητική συµ�ατ	τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Εναρµ�νισµένα �ρησιµ�π�ι�ύµενα
πρ	τυπα, ιδιαίτερα
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

CZ Osvûdãení o shodnosti s normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto zafiízení
odpovídá následujícím pfiíslu‰n˘m
ustanovením: 
Smûrnice o strojírenském zafiízení 
ES 89/392/EHS vãetnû dodatkÛ,
91/368/EHS, 93/44/EHS, 93/68/EHS
Elektromagneticá sná‰enlivost
89/336/EHS vãetnû dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy, zejména:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

PL OÊwiadczenie zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e pompa
odpowiada nast´pujàcym w∏aÊciwym dla
niej dyrektywom:
Wytyczne dla przemys∏u maszynowego
EC 89/392/EEC w tej wersji, 91/368/EEC,
93/44/EEC, 93/68/EEC
OdpornoÊç elektromagnetyczna 
EC 89/336/EEC w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmonizowane, 
w szczególnoÊci:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi standartlara 
vygun olduǧunu temin ederiz:
AB-Makina Standartlarí́
89/392/EWG i.d.F., 91/368/EWG,
93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromanyetik Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F., 92/31/EWG,
93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2. Quality Management

DK EF-overensstemmelseserklæring
Det erklæres hermed, at dette udstyr er i
overensstemmelse med følgende bestem-
melser:
EU maskindirektiver: 
89/392/EØF i denne udgave, 
91/368/EØF, 93/44/EØF, 93/68/EØF
Elektromagnetisk kompatibilitet:
89/336/EØF i denne udgave, 92/31/EØF,
93/68/EØF

Anvendte harmoniserede normer, især:
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

N EU-overensstemmelseserklæring
Det erklæres herved at dette utstyret
stemmer overens med følgende bestem-
melser:
EU-direktiver for maskiner 89/392/EEC 
og følgende, 91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC og følgende, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Anvendte harmoniserte normer, i særdeleshet
EN 809, EN 50 081-1, EN 50 082-1, 
EN 50 081-2, EN 50 082-2.

WILO GmbH
Nortkirchenstraße 100
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RUS Заявление о соответствии нормам,
действующим в Европейском 
Сообществе
Настоящим документом заявляем, что 
данная установка соответствует сле-
дующим постановлениям: 
Директивы ЕС относительно машин и 
станков 89/392/ЦЕЕ, 91/368/ЦЕЕ, 
93/44/ЦЕЕ, 93/68/ЦЕЕ
Электромагнитная совместимость 
89/336/ЦЕЕ, 92/31/ЦЕЕ, 93/68/ЦЕЕ
Использовавшиеся гармонизированные 
стандарты и нормы, в частности 
ЕN 809, ЕN 50 081-1, ЕN 50 082-1, 
ЕN 50 081-2, ЕN 50 082-2.
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1 Generalità
Montaggio e messa in servizio solo da parte di personale
specializzato

1.1 Campo d'applicazione
La pompa sommergibile è idonea per il pompaggio di acque di
scarico, acque cariche, fanghi (fino al 20% di massa asciutta) e
fluidi puliti da pozzi, scavi e serbatoi. Può essere utilizzata, per es.
negli impianti di depurazione, oppure per prosciugare ambienti e
scavi di cantieri edili inondati. Può essere installata in modo
stazionario o trasportabile.

La pompa non può essere utilizzata per il pompaggio
di acqua potabile.

1.2 Dati e caratteristiche tecniche

Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in generale, rispettare
tutti i punti specificamente e specialmente contrassegnati.

2.1 Contrassegni utilizzati nelle istruzioni
Nel presente manuale sono inserite informazioni e prescrizioni
contrassegnate con simboli. Il mancato rispetto delle prescrizioni
di sicurezza contrassegnate col simbolo di attenzione pericolo

possono essere fonte di pericolo per l'incolumità delle persone
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza contrassegnate
col simbolo di attenzione elettricità

possono essere fonte di pericolo per l'incolumità delle persone
e integrità delle cose.
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza contrassegnate
con la parola

possono essere fonte di pericolo per l'integrità e funzionalità
delle apparecchiature e delle macchine.

2.2 Qualifica del personale
Il personale addetto al montaggio deve possedere la relativa
qualifica.

2.3 Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle
prescrizioni di sicurezza

Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, oltre a mettere
in pericolo le persone e danneggiare le apparecchiature, faranno
decadere ogni diritto alla garanzia.
Le conseguenze dell'inosservanza delle prescrizioni di sicurezza
possono essere:
– mancata attivazione di alcune funzioni del sistema,
– pericolo alle persone conseguenti ad eventi elettrici e
meccanici.

2.4 Prescrizioni di sicurezza per l'utente
Devono essere applicate e rispettate tutte le prescrizioni
antinfortunistiche.
I pericoli dovuti all'energia elettrica devono essere evitati.
Rispettare tutte le norme e leggi vigenti in materia (CE, CEI, EN,
VVFF, UNI, ecc.).
Escludere ogni pericolo conseguente ad azioni meccaniche o
batteriologiche. Rispettare le prescrizioni tecniche concernenti il
drenaggio e quelle delle autorità locali preposte. 

2.5 Prescrizioni di sicurezza per il montaggio e
ispezione

È compito e responsabilità del committente assicurare che le
operazioni di montaggio, ispezione e manutenzione siano
eseguite da personale autorizzato e qualificato e che abbia letto
attentamente le presenti istruzioni.
Tutti i lavori sulle apparecchiature e macchine vanno eseguiti in
condizione di riposo.

2.6 Modifiche e parti di ricambio
Ogni modifica alle apparecchiature, macchine o impianti deve
essere preventivamente concordata e autorizzata dal costruttore.
I pezzi di ricambio originali e gli accessori autorizzati dal
costruttore sono parte integrante della sicurezza delle
apparecchiature e delle macchine. L'impiego di parti o accessori
non originali può pregiudicare la sicurezza e farà decadere la
garanzia.

ATTENZIONE!

23

ITALIANO

1.2.2 Prestazioni e collegamenti
– Caratteristiche consentite per i fluidi:

– debolmente acidi /debolmente alcalini,
– Contenuto di cloruri max. 400 mg/l,
– Addizione (6-20%) di oli minerali / grassi.
– Per il pompaggio di acque di scarico contenenti sostanze

chimiche richiedere il consenso a WILO.
– max. temperatura fluido: 40°C
– Protezione contro l'esplosione:

per P2 ≤ 3,4 kW: EEx de IIB T4
per P2 ≥ 3,9 kW: EEx d   IIB T4

– Tensione di rete: 3 ~ 400 V, ±10 %
– Frequenza di rete: 50 Hz
– Grado protezione: IP 68
– Numero giri: max. 1450 1/min
– Modo esercizio: permanente S1 

Numero avviamenti: 60/h
– Potenza assorbita P1: vedere i dati di targa
– Potenza nominale motore P2: vedere i dati di targa
– Potata massima: vedere i dati di targa
– Prevalenza massima: vedere i dati di targa
– Raccordo flangiato: PN 10 / 16

bocca aspirante/premente: TP 80 F:  DN 80 / DN 80
TP 80 E:  DN 100 / DN 80
TP 100: DN 100 / DN 100
TP 150: DN 125 / DN 150

– Passaggio libero: TP   80: 80 mm
TP 100: 80 mm / 100 mm
TP 150: 100 mm

– Max. profondità immersione: 20 m

2 Sicurezza
Le presenti istruzioni contengono informazioni fondamentali ai
fini del corretto montaggio e uso del prodotto. Esse devono
essere lette e rispettate scrupolosamente sia chi esegue il
montaggio sia dall'utilizzatore finale.

1.2.1 Chiave di lettura TP  100  E  180 / 52

Serie: TP = Pompa sommergibile

Diametro nominale bocca premente
[mm] 80, 100, 150

Forma girante: E = Monokanale
M = Bicanale
F = Ggirante arretrata (VORTEX)

Diametro nominale della girante [mm]

Potenza P2 [kW] = Valore/10



2.7 Condizioni d'esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento è assicurata solo per le
applicazioni e condizioni descritte nel capitolo 1 del manuale. I
valori limite indicati sono vincolanti e non possono essere
superati per nessun motivo.

3 Trasporto e magazzinaggio
Per il trasporto, agganciare la pompa solo
all'occhiello predisposto. Proteggere la
camicia di raffreddamento in acciaio
inossidabile, contro sollecitazioni dovute a
botte o pressione.

4 Descrizione del prodotto e accessori
4.1 Descrizione della pompa (figura 1)
La pompa sommergibile è normalmente immersa nel fluido. Essa
è azionata dal motore incapsulato nella camicia resistente alla
pressione dell'acqua. Il motore è avvolto da una camicia di
raffreddamento (posizione 1) in acciaio inossidabile. Grazie a
questo il calore prodotto dal motore durante il funzionamento, è
convogliato dallo stesso fluido pompato. Il fluido di
raffreddamento è convogliato tramite una apertura posta fra
corpo pompa e girante.
Il corpo pompa e la girante sono in materiale sintetico. Il fluido
pompato entra dal basso tramite il foro centrale (DN 80, DN 100
oppure DN 125) ed esce lateralmente dalla bocca premente, DN
80, DN 100, DN 150.
La pompa può essere dotata di differenti tipi di girante (pos. 2
a,b,c):
La girante monocanale (pos. 2a) ha la forma di una pala piegata
a spirale  con un grande passaggio libero. È impiegata
principalmente per il pompaggio di fluidi caricati con sostanze
solide, fecali e fanghi.
La girante bicanale (pos. 2b) si differenzia dal monocanale per il
fatto che ha 2 pale contrapposte piegate a spirale.
La girante libera (VORTEX) (pos. 2c) ha delle pale radiali corte,
immerse per solo 1/3 dell'altezza della camera centrifuga nel
fluido pompato. Tale girante è impiegata con fluidi ricchi di gas
oppure acque di scarico contenenti sostanze solide al fibra
lunga.
La tenuta fra motore e pompa è assicurata da 2 tenute
meccaniche (pos.3 e 4). Per assicurare la lubrificazione e
raffreddamento della tenuta superiore (pos.4), lo spazio fra le due
tenute, pos.5, è riempito con un preciso volume di acqua e glicole
(40% glicole). Il riempimento è avvenuto in fase di montaggio
della pompa.
La pompa è dotata di termostati di protezione contro la
sovratemperatura (WSK) per la protezione integrale del motore.
Nel vano motore è stato inserito,inoltre, un dispositivo per il
controllo di tenuta (DI), segnala ogni ingresso di liquido nel vano
motore.

La funzionalità certa dei dispositivi di
sicurezza menzionati è assicurata solo in
abbinamento all'apparecchio di comando
Wilo Drain-Control (accessorio). Tutti gli
altri apparecchi di comando devono
essere completati col dispositivo di
controllo SK 545 (accessorio). Tutti i danni
agli avvolgimenti dovuti alla protezione
inidonea del motore non saranno
riconosciuti in garanzia.

Per l'installazione stazionaria, la pompa può essere fissata alla
tubazione di mandata tramite un piede di accoppiamento (lato
premente), oppure con flangie lato aspirante e premente. Per
l'installazione trasportabile è possibile dotare la bocca premente
con un raccordo per tubo flessibile.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!

4.2 Fornitura
* Pompa con 10 m di cavo per il collegamento alla rete

(Lunghezze speciali del cavo di collegamento a richiesta)
– Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione

4.3 Accessori
Gli accessori devono essere ordinati espressamente:
– Quadro di comando per 1 o 2 pompe
– Apparecchio esterno per controllo / protezione 
– Sensore di livello / interruttore a galleggiante
– Accessori per l'installazione sommersa
– Accessori per l'installazione stazionaria sommersa
– Accessori per l'installazione stazionaria, orizzontale asciutta
– Accessori per l'installazione stazionaria, verticale asciutta
per la descrizione dettagliata vedere il catalogo.

5 Montaggio / Installazione
Le pompe della serie TP 80, TP 100 e TP 150 sono predisposte
per l'installazione 
– trasportabile sommersa,
– stazionaria sommersa,
– stazionaria asciutta (orizzontale / verticale).
Per la progettazione e l'esercizio di impianti per il drenaggio, fare
riferimento alle normative e direttive delle autorità locali
competenti in materia (per es.. Consorzi per gli acquedotti e
fognature).
In particolare fare attenzione ai colpi d'ariete che agiscono sugli
impianti stazionari con condotte di mandata particolarmente
lunghe (principalmente con elevata pendenza oppure profilo
spiccato del terreno). I colpi di pressione possono danneggiare
la pompa / l'impianto e possono produrre rumori col battito delle
serrande, adottando le opportune contromisure (per es. valvole
di ritegno con serrande a chiusura regolabile, posa particolare
della tubazione di mandata) i colpi di pressione e la rumorosità
possono essere attenuati.

5.1 Montaggio
– Il luogo di posa della pompa deve essere protetto dal gelo.
– Prima della posa e messa in servizio della pompa pulire il

pozzo dai corpi solidi grossolani (per es. residui del cantiere
edile).

– Effettuare l'introduzione della pompa sul posto
dell'installazione con l'ausilio di idoneo attrezzo di
sollevamento, il reperimento è a cura del committente.

Agganciare la pompa solo all'occhiello
di trasporto.

– Per il funzionamento corretto della pompa / impianto sono
consigliati gli "accessori originali Wilo".
– In fase di montaggio delle flangie di

raccordo lato aspirante e premente della
pompa fare attenzione alla profondità del
filetto cieco (figura 3). Massima coppia 
di serraggio 50 Nm. Utilizzare le
guarnizioni/O-Ring forniti a corredo.
Bulloni eccessivamente lunghi e flangie
divergenti (DIN 2576 vedere 5.1.3)
portano allo scardinamento delle
boccole filettate.

Gradezza filetto, massima profondità di avvitamento e coppie di
serraggio per i bulloni delle flangie (figura 3):

– La distanza libera minima dal fondo pompa di 80 mm oppure
100 mm deve essere rispettata.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!
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Pompa tipo Bullone flangia Profondita avvitamento Coppia serraggio

TP   80 M 16 12-16 mm 50 Nm
TP 100 M 16 12-16 mm 50 Nm
TP 150 M 20 20-25 mm 50 Nm



– Il livello dell'acqua (bmin ) (figura 2b, 2c, 2d) non deve
scendere oltre il lo spigolo superiore della camera centrifuga
della pompa. Il controllo del livello deve essere regolato a questo
livello minimo.

Il mancato rispetto di questa prescrizione porta alla
perdita della protezione contro le esplosioni.

La pompa può funzionare a secco per
max. 5 minuti. Con l'impiego degli
apparecchi di comando Wilo e il
trasduttore di livello tipo N (vedere
accessori) la pompa è protetta contro il
funzionamento a secco.

5.1.1 Installazione trasportabile, sommersa
– Installazione trasportabile, sommersa (figura 2a): 

Pos. 6: Catena 
Pos. 9: Base d'appoggio (3 piedini, piastra di appoggio e

materiale di fissaggio)
Pos. 10: Curva per il collegamento diretto del tubo

flessibile/montaggio dell'accoppiamento fisso Storz
Pos. 13: Accoppiamento fisso Storz per il montaggio sulla

curva
Pos. 14: Accoppiamento Storz per tubo flessibile
Pos. 15: Tubo flessibile per il raccordo diretto alla curva e al

raccordo Storz, 
per le informazioni dettagliate vedere il catalogo
– Per assicurare il passaggio libero dal pavimento alla pompa

di 80 mm oppure 100mm, prima di installare la pompa
montare la base di appoggio.

Assicurare la pompa contro la caduta
accidentale e spostamenti.

Bloccare il tubo flessibile in modo che non possa
scollegarsi involontariamente e in modo incontrollato.
Impedire la piegatura del tubo flessibile!

5.1.2 Installazione stazionaria, sommersa 
– Installazione stazionaria, sommersa (figura 2b):

Pos. 1: Piede di accoppiamento con fissaggio pompa per
doppio tubo guida, guarnizione a profilo, accessori
per il montaggio, fissaggio al pavimento e supporto
fissaggio guida per tubi guida. I tubi guida (2 x 1[“
per la pompa TP 80 e 2 x 1|“ per le pompe TP 100
e TP150 secondo DIN 2440) sono a cura del
committente.

Pos. 2: Valvola di ritegno a passaggio totale e apertura per
pulizia,
dispositivo di sollevamento serranda e accessori di
montaggio

Pos. 3: Saracinesca d'intercettazione con accessori di
montaggio

Pos. 4: Curva di raccordo con accessori di montaggio
Pos. 5: Accessori di montaggio
Pos. 6: Catena
Pos. 7: Raccordo per tubo guida 2" (per lunghezze tubo

guida superiori a 6 m)
per informazioni dettagliate vedere il catalogo

– Le tubazioni e relativi raccordi di mandata sono a cura del
committente.

– Posare e fissare il piede di accoppiamento sul fondo del
pozzo con gli accessori di fissaggio in dotazione.

– Collegare la tubazione di mandata, completa del valvolame
richiesto (accessori), al piede d'accoppiamento.

– Fissare alla pompa il supporto di aggancio, la guarnizione a
profilo e collegare la tubazione di mandata.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!

Fare attenzione alle coppie di serraggio e
lunghezza di penetrazione dei bulloni di
fissaggio!

– Innestare il tubo guida da 2" (a cura del committente) nel
piede d'accoppiamento. Quando necessario allungare il tubo
guida con l'apposito raccordo.

– Agganciare la pompa al tubo guida e alla catena, inserirla con
cautela nel pozzo.
La pompa raggiunge automaticamente la corretta posizione
di funzionamento e provvede alla tenuta, grazie al proprio
peso, fra piede di accoppiamento e tubo di mandata.

– Fissare il supporto del tubo guida al maniglione del pozzo
(predisposizione a cura del committente).

5.1.3 Installazione stazionaria, a secco (orizzontale /
verticale)

– Installazione stazionaria, orizzontale, a secco (figura 2c / 2d):
Pos. 2: Valvola di ritegno a passaggio totale e apertura per

pulizia,
dispositivo di sollevamento serranda e accessori di
montaggio

Pos. 3: Saracinesca d'intercettazione con accessori di
montaggio

Pos. 4: Curva di raccordo con accessori di montaggio
Pos. 5: Accessori di montaggio
Pos. 16: Tronchetto intermedio d'ispezione con apertura per

pulizia e accessori di montaggio
Pos. 17: Kit di supporto con materiale di fissaggio, 2

raccordi flangiati e O-Ring
Pos. 18: Compensatore con accessori di montaggio 
Pos. 19: Tubo flangiato (per raccordo di mandata) con

manicotto di aerazione fi"
(Pos. 20):Valvola d'intercettazione |" (prevedere a cura del

committente)
per informazioni dettagliate vedere il catalogo

– Installazione stazionaria, verticale a secco (figura 2d):
Pos. 2: Valvola di ritegno a passaggio totale e apertura per

pulizia,
dispositivo di sollevamento serranda e accessori di
montaggio

Pos. 3: Saracinesca d'intercettazione con accessori di
montaggio

Pos. 4A: Curva con piede di appoggio, accessori di
montaggio e fissaggio a pavimento 

Pos. 4B: Curva con piede di appoggio, con manicotto di
aerazione fi", accessori di montaggio e fissaggio a
pavimento

Pos. 18: Compensatore con accessori di montaggio
(Pos. 20):valvola d'intercettazione |" (prevedere a cura del

committente)
per informazioni dettagliate vedere il catalogo

– Le tubazioni e relativi raccordi di mandata e aspirazione sono
a cura del committente.

– Per la posizione di montaggio orizzontale, fra compensatore
e pompa, deve essere installato obbligatoriamente il tubo
flangiato (pos. 19).

– Il raccordo della tubazione alla pompa
deve avvenire esclusivamente tramite
flangia secondo DIN 2576 forma B
(senza listello di tenuta) (figura 3).
Utilizzando gli accessori Wilo tale 
imposizione è assicurata.

Fare attenzione alla lunghezza e coppia di serraggio dei bulloni!
– Installare la pompa senza tensioni meccaniche.* I pesi del

valvolame e delle tubazioni non deve gravare sulla 
pompa oppure i compensatori, fissarli in modo adeguato.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!
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– Il committente deve curare che 'installazione della pompa
avvenga senza possibilità di risonanze. Fissare le tubazioni a
distanze adeguate in modo da evitare inutili oscillazioni. Per
disaccoppiare la pompa utilizzare idonei compensatori.

5.2 Collegamenti elettrici
I collegamenti elettrici devono essere eseguiti da un
elettricista qualificato, certificato ed essere conformi
alle leggi e norme CEI vigenti.

– Il tipo di rete elettrica e la tensione devono corrispondere alle
indicazioni riportate sulla targhetta d'identificazione,

TP 80 /100 1,5π

Condutt. No. 1 2 3 giallo/verde 4 5 6
Borne U1 V1 W1 PE WSK WSK / DI

Modo avviamento: diretto

Cavo di collegamento a 10 poli:
TP 100 1,5 π 1,5 π

Condutt.No. 1 2 3 4 5 6 giallo/verde 7 8 9
Morsetto U1 V1 W1 V2 W2 U2 PE WSK WSK / DI
TP 150 4 π 1,5 π

Condutt.No. 1 2 3 4 5 6 giallo/verde 1 2 3
Morsetto U1 V1 W1 V2 W2 U2 PE WSK WSK / DI

Modo avviamento: stella-triangolo,
È possibile l'avviamento diretto, collegando
sul quadro elettrico 
nel seguente modo: L1 L U1 + W2

L2 L V1 + U2
L3 L W1 + V2

6 Messa in servizio
Suggeriamo di effettuare la messa in servizio alla presenza di
tecnici Wilo.

6.1 Controllo del senso di rotazione
Le pompe sono verificate e impostate in fabbrica per il corretto
senso di rotazione.
Il corretto senso di rotazione deve essere verificato prima
dell'immersione della pompa. Questo è indicato dalla freccia di
controllo (ROTAZIONE ROTORE) posta sulla parte superiore
della camera centrifuga.
– A tale scopo agganciare la pompa al dispositivo di

sollevamento,
– Avviare brevemente a mano la pompa. La pompa tende a

ruotare in senso opposto al senso di rotazione del motore
(freccia sulla camera centrifuga: REAZIONE
ALL'AVVIAMENTO).

– In caso di senso di rotazione errato procedere come segue:
– Impiego di quadri di comando Wilo:

I quadri di comando Wilo sono concepiti in modo che la
pompa collegata gira in senso corretto. In caso di senso di
rotazione errato scambiare fra loro due fasi/conduttori
qualsiasi dell'alimentazione di rete del quadro di comando.

– Quadri comando forniti da terzi:
In caso di senso di rotazione errato e motore ad avviamento
diretto, scambiare fra loro due fasi, per avviamento stella-
triangolo scambiare fra loro i collegamenti di due
avvolgimenti, per es.U1 con V1 e U2 con V2.

6.2 Impostazione dell'apparecchio di controllo del
livello

Impostazione dell'apparecchio di controllo del livello: vedere il
manuale di montaggio, uso e manutenzione dell'apparecchio.

6.3 Condizioni di servizio in ambienti con pericolo di
esplosione

Nelle zone con pericolo di esplosione la pompa può essere
messa in servizio solo se è assicurato che la pompa sia sempre
totalmente sommersa dal liquido pompato. Impostare i livello
d'intervento in modo da rispettare la prescrizione.
La protezione Ex è valida solo se sono utilizzati i controlli del
motore WSK e DI (vedere 5.2).

Con l'installazione a secco della pompa la protezione
antideflagrante non è valida.
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TP 80/TP 100 TP 100 TP 150
[kW] [kW] [kW]

P2 ≤ 3,4 3,9 ≤ P2 ≤ 8,4 12 ≤ P2 ≤ 18,5

– Fusibili di rete.
(ritardati): 16 A 36 A 63 A

– Sezioni dei cavi 7x1,5π 10x1,5π 7x4π + 3x1,5π

– diametro cavo ca. 17mm ca. 19 mm ca. 27mm

– Passacavo PG suggerito. PG 21 PG 29 PG 29

– Eseguire la messa a terra della pompa in conformità alle
norme vigenti,

– Il corpo metallico delle pompe installate in posizione fissa,
secondo EN 50014, devono essere collegate al conduttore di
protezione. Per il collegamento del conduttore equipotenziale
(secondo EN 60335) utilizzare il foro contraddistinto dal
simbolo di terra ( ) posto sulla lamiera di fissaggio, utilizzare
un bullone adeguato, dado, rondella dentata e rondella piana.
Predisporre il conduttore equipotenziale con sezione minima
2,5 mm2 - 6 mm2 , oppure corrispondente alle prescrizioni
locali.

– Si suggerisce l'installazione di un interruttore automatico
differenziale.

– Il quadro per il comando della(e) pompa(e) è da scegliere fra
gli accessori.

Nel caso che il quadro elettrico sia fornito
da terze persone deve rispondere alle
seguenti prescrizioni :

– P2 ≤ 3,4 kW: avviamento diretto,
– P2 ≥ 3,9 kW: avviamento stella-triangolo,

La potenza di passaggio da avviamento diretto e stella-
triangolo dipende dalle prescrizioni del fornitore di energia
elettrica locale.

– Salvamotore, regolare al valore nominale di corrente riportato
sulla targhetta dati della pompa,

– Possibilità di collegamento del contatto di protezione integrale
(WSK = in apertura) e dispositivo di controllo tenuta (DI = in
chiusura):
collegare a 5 V DC, 2 mA.

WSK e DI sono sul lato del conduttore di
terra (PE). Perciò può essere utilizzata solo
una sorgente di alimentazione separata
galvanicamente, oppure senza messa a
terra.

All'apertura del contatto WSK oppure chiusura del contatto DI
la pompa deve essere disinserita, la rimessa in servizio può
avvenire solo dopo riarmo manuale.

– Per assicurare la corretta funzione (WSK e DI) il quadro
elettrico deve incorporare l'apparecchio di controllo SK 545
(accessori).

– Effettuare i collegamenti dei conduttori del cavo di
collegamento come segue:
Cavo di collegamento a 7 poli:

ATTENZIONE!

ATTENZIONE!



7 Manutenzione
Prima di qualsiasi operazione di riparazione e
manutenzione sulla pompa, togliere tensione e
assicurarsi che non possa essere reinserita da terze
persone.

Al fine di evitare il pericolo di infezione, effettuare i
lavori di manutenzione indossando adeguati indumenti
e DPI di protezione (guanti).Per motivi di sicurezza, i
lavori di manutenzione devono essere effettuati in
presenza di 2. persone e fuori dalla zona EX.

– I cuscinetti e e le tenute meccaniche sono esenti da
manutenzione.

– Si consiglia comunque, un controllo semestrale da parte del
personale del Servizio Assistenza Wilo.

8 Blocchi, cause e rimedi
8.1 Gli interruttori di sicurezza hanno disinserito la

pompa
Causa: Camicia di raffreddamento ostruita, è intervenuto il

contatto WSK.
Acqua nel vano motore, è intervenuto il controllo di
tenuta.

Rimedio: – Fare verificare la pompa dal servizio assistenza
Wilo.

Causa: Corpi estranei nella pompa, è intervenuto il contatto
WSK.

Rimedio: – Togliere tensione all'impianto e assicurarsi che non
possa essere reinserita da estranei,

– Chiudere la saracinesca sulla mandata dopo la
pompa,

– Sollevare la pompa dai liquami,
– Liberare la pompa dai corpi estranei.
– Procedere in senso inverso a quanto descritto

8.2 La pompa ha prestazioni idrauliche insufficienti
Causa: La pompa aspira aria a causa dell'eccessivo
abbassamento del livello.
Rimedio: – Verificare la funzione / impostazione del regolatore

di livello.
Causa: La pompa spinge contro un cuscino d'aria.
Rimedio: Installazione stazionaria, sommersa:

– Sollevare la serranda della valvola di ritegno con
l'apposita vite. Dopo lo spurgo dell'aria e rimettere
in ordine la vite di regolazione.

– Quando la valvola di ritegno è difficilmente
raggiungibile, sollevare con la catena la pompa di
ca. 3 cm e attendere fino a quando non salgono più
le bolle di aria, rimettere a posto la pompa.

Installazione stazionaria, orizzontale a secco:
– Sfiatare aprendo il rubinetto d'intercettazione da fi"

(pos. 20) posto sul tronchetto flangiato (figura 2c,
pos. 19). Dopo lo spurgo dell'aria richiudere il
rubinetto.

Installazione stazionaria, verticale a secco:
– Sollevare la serranda della valvola di ritegno con

l'apposita vite, oppure aprire il rubinetto da fi" di
sfiato (Pos. 20) posto sulla curva (figura 2d pos.4B)
e sfiatare. Dopo avere sfiatato richiudere la valvola
di ritegno/rubinetto di sfiato.

Se nonostante questi interventi gli inconvenienti persistono
richiedere l'intervento dell'installatore oppure del Servizio
Assistenza Wilo.

Con riserva di modifica!
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